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Yes, vou bastards, I see
Great pyramids

Each slab of stone

by the strength of men.
And I see too, bastards,
Great pyramids

Each piece of bone,

Cominn toaether

Yes, you hastards, I see
Great spaceships =
Fach censituent

of the puhlic’s mcney
Pastards! I sce it,

People dying like flies
Livina like beasts
Snatchinc for a living,
Yhat wvou're so proud of
you boast of to the masses.

_Each block put irn place,

They alone bhuilt them tall.

The misery

decked with corpses

sweat, bloed, fallina 1like rain,
tc form a orand concept.

that vou'‘re so proud of

for vou to play with in the skv
worth a hloody fortune

squeezed for vou to sguander.
the misery

too poor to eat

stone-ace brutes

half this world of curs.
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